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Busbaane CesbMann

BAMJAHHUETO HA AHTANCKHOT JASUK BP3 U3YYYBAILETO
HA AABAHCKHOT JASUK KA] MAKEAOHCKHUTE NU3YIYBAY

Bo nocnennara nemnenuja mMa 3rojieMeH HHTEPEC 3a MPOydyBamke Ha BIIHja-
HUETO Ha NPETXOJHO HAyYEHHUTE JIMHIBUCTUYKU CUCTEMH HA YCBO]YBaHETO
TpeT jasuk. Jlocera ce TpeTUpaHU HEKOJIKY (aKTOPH HITO C€ CMETaar Kako
OrpaHUYyBa4YKH TUI HA IPEHOC BO LIETTHUOT (TPET) ja3UK, KAKO ILTO Ce:

- pemocienoT Ha CTEKHYBamE;

- (TICUXO)THUIIONOTH]aTa;

- HeoJaMHeNIHaTa yrnoTpeoa;

- BJIAJICCHETO HA LIEJTHUOT Ja3UK M Ha CUTE PETXOAHO CTEKHATH ja3uly;

- JIOJDKMHATA Ha ITPECTOjOT M M3JI0KEHOCTA Ha [IeTHATA ja3uyHa CpeTnHa

( De Angelis 2007: 118).

JIMHTBUCTHTE KOM CE€ 3aHMMaBaaT Cco OBaa Mpo0JIeMaTHKa 1aBaaT HEKOJIKY
IpeUIo3u 3a 00jaCHyBambe Ha TOA KOj OJ1 MIPETXOHUTE ja3ULlU Ke ja mpe3eMe
BOJICUKATa YJIOTa BO CTEKHYBAakETO HA TPETUOT ja3uK. EnHu My monemyBaar
MPUBUJIETUPAH CTATyC Ha €/IeH O]l MOCTOJHUTE Ja3UYHH CUCTEMHM (Ha mp.,
MIPEHOCOT Ha CIEHAPUOTO O MPBUOT ja3uk, Hermas 2014a, 2014b, ¢akropoT
Ha CTaTycoT Ha BTOpPHOT ja3uk, Bardel and Falk 2007, 2012). Ipyru cmeTaar
JIeKa W MIPBUOT M BTOPHOT ja3UK MOXKHO € JIa UTPaar yJiora BO CTEKHYBambETO
Ha TpetuoT ja3uk (the Cumulative Enhancement Model, Flynn et al. 2004: the
Typological Primacy Model, Rothman 2010, 2011, 2013, 2015: Rothmn and
Cabrelli Amaro 2010).

Bo HammoB ciiyyaj ce nmpekionyBaaT TpH ja3uKa, MAKEJOHCKHOT jJa3uK €
IIPB ja3MK, aHIIUCKUOT ja3UK € BTOP, a aJOaHCKUOT ja3UK C€ M3ydyBa KakKo
TPET XPOHOJIOLIKHU Ja3HK.

MakeoHCKH ja3uk (1 J) <> anrmucku jazuk (2 J) <> anbancku jasuk (2 J)

Llen Ha ucTpaxxyBameTo € J1a ce (poKycupame Ha Toa Kako BTOPUOT U3y4uyBaH
Ja3uWK BIIMjae HA U3y4yBambETO HA TPETHOT jasuk. OMHOCHO, ce (OKyCUpaBmMe
Ha TOA J]a IPOBEpUME A ja3UYHUOT CUCTEM Ha BTOPUOT ja3HK BIIHjae BP3
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COBIIQYBam-E€TO HAa TPETHOT ja3UYEH CHCTEM (BO HAIIMOT CIIy4aj €IHa ja3UYHa
cTpyktypa). [Ipuroa, ce ananu3upaa u cute BOHja3u4HU (HAKTOPU KOU MOXKAT
7la BIMjaaT BP3 CTEKHYBAaWkETO HA TPETHOT ja3WK, KaKO IITO CE: BO3pacCTa,
MPECTOjOT BO €HA JAprKaBaTa Kaj mTo € o(HIrjaseH BTOPUOT ja3uK, YIJIeI0T
Ha BTOPHOT ja3uK UTH.

Wcnuranunure ce BO3pacHU Jiyf'e YMj MajurH ja3uK € MaKeJOHCKHOT,
CHIOpE/l HUBHHUTE W3jaBU U CIIPOBEEHUOT TECT M0 aHIJIMCKH ja3UK, YTBPIUBME
JieKa Kaj HUB BTOP CTPAHCKH Ja3WK € aHMIUCKUOT. Criopen pa3IuyHUTe UC-
TpaKyBama, Bp3 U3y4yBamkETO TPET ja3UK BIHMjaaT U MPBUOT ja3WK H BTOPUOT
jasuk. O HaIUTe TOIATOIHM 3a0eNeKaBMe AeKa THE HCTIUTAHUITH IIITO TIOKaXKaa
oJ00pH pe3yNITaTi Ha TECTOT MO AHIVIMCKH ja3uK, OKaXka MOA00pH pe3ynTaru
1 Ha TIPBUOT MOCTTECT U, BOETHO, JOOMEHUTE 3HAaCHa T'1 3a4yBaJie ¥ BO OJIIOKe-
HUOT MMOCTTECT, ¥ Kaj HUB YTBPJMBME JIeKa 0Baa ja3uyHa CTPYKTypa € YCBOCHA.

Ce tiociuasysa iipawarseitio: Kkage ce 3abenexcysa ynoiaiia Ha AHIUCKUO
Jasuk ep3 usyyyearbeitio Ha anbancKuoii jasux?

Hexou 3Hamm mto moka)xyBaar ieka aHIJTUCKUOT jJa3HK, MOXKeOH, BIIHjae BP3
M3y4yBamkETO Ha €HA OJpeeHa ja3uuHa CTPYKTypa BO alOAHCKHUOT ja3uK, BO
HaITMOB CiTy4aj popmara 3a TPETO JIUIIE CETAIIHO BpeMe, C€ U BOHJa3UIHUTE
(hakTopH, KaKko IITO € BO3pacTa M MPECTOjOT BO 3eMja KaJe MITO aHTITHCKUOT
ja3uk e oduIrjaeH.

Bo cripoBeieHHOT eKCTIEpUMEHT IIeJTHA TPpyIia HU Oellle eKCriepUMeHTal-
HaTa rpymna ¥ co Taa rpyna HMe I'l aHaJu3upaBMe OBHE BOHja3u4HU (pakTopu
u, criopesi A0OMEeHUTE MOJaToLH, J10jI0BME J0 CICIHUBE PE3YyITaTH:
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Tabena 1 — Bo3pacT Ha HCIIUTAHUIUTE
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TaGenara mokaxxyBa o4eKyBaHu pe3ynratu. [loMmnaante ucnuTaHuIy mMo-
JIECHO ja yCBOMja CTPYKTypara 3a TPETO JIUIE €THNHA Ha aJTOAHCKUOT ja3HK.
Tyka ce mpeTnocTaByBa JieKka J1ejcTByBaaT ClIeAHUBE (DAaKTOPH: MPAKTUKYBAKHETO
Ha yueme, (preKcuOMIHOCTa Ha MiTaIuTe 3a TOOP30 YUEHE UTH.

Ho, ucro Taka, 1 mpecTojoT BO JprkaBa KaJie IITO BTOPUOT ja3uK € opu-
[IMjaJIeH UTpa Ba)KHA yJIOTa BO COBJIATyBAK-ETO HA HEKO] TpeT jasuk. Criopen
M3jaBUTE HAa UCTIUTAHUILIUTE, TH TOOMBME CJIETHUBE MOJATOLN:
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Tabena 2 — nmpecTojyBame BO CTPAHCTBO

OcBeH BoHja3uuHUTE (PAKTOPH BP3 M3YUYBAHETO HA €/ICH ja3uK (TpeT ja-
3WK), BJIMjaaT BeKe COBJIAIaHUTE ja3UIHH CUCTeMH (OWIIO J]a € TOa MajYUuHUOT
ja3WYeH CHUCTEM HMJIM CTPAHCKHOT ja3uueH cucreM). Hue ce GpokycupaBme Ha
TOA KaKO COBJIQyBAaHUOT CTPAHCKH ja3W4€H CHCTEM KaKo BTOD ja3HK BIIHjae BP3
W3y4YyBamETO Ha TPETUOT ja3uueH cucTeM. Bo HAmmoT ciy4aj ce o0umoBme
Jla HAaTpaBUMeE €/IHa aHaJIi3a Ha MPOBEpKa KaKo BIIHMjae aHIIIMCKUOT ja3UK BP3
W3y4YyBamETO Ha €JIHA ja3UvHA CTPYKTypa Ha aJIOAHCKHOT ja3HK.

JIeTyMHOTO YCIIEIITHO COBJIaAyBambe Ha Taa ja3uvyHa CTPYKTYpa (TPETo JIUIEe
eIHUHA/MHOKMHA Ha TJIATOJIUTE) Ce MOKaKa Mopau oBue (Gpakropu:

- Cnuynara mopdoromika nmoaenda Ha INIAroJIUTE BO aHIIIUCKUOT H

an0aHCKHOT ja3uK. Bo aHIIIMCKHUOT ja3uk criopen Mopgoomikara Kia-

cuduKalja riaroJiuTe ce JeliaT Ha Upocitu, gepusupanu (uzeegeni),
Cn0dCceHU U ppazannu naionu.

1. IIpocrure riarouu (Simple verbs) ce cocraBeHu camo 01 OCHOBHATa
Mopdema: take, read, go n np.
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2. JlepuBupanute rnarouu (Derived verbs) ce coctaBeHu 071 o0CHOBHaTa
MopdeMa U eTHa WU MOBEKe TIarojicku apukcu: -ise, -(i)fy, -en, -ate,
KaKo BO: criticise, purify, enlarge, activate v nip.

3. Cuaoxenute raroim (Compound verbs) ce cocTaBeHU 011 HAjMAIKy
IIB€ OCHOBU: undertake, overtake, blackmail n np.

4. ®pazaanurte raroau (Phrasal verbs) ce cocraBenu og ocHoBata u
o7l MapTuKyna: come in, look out, bring up, give in u ap.

Bo anb6anckuor jazuk ciopea Mmopdodomkara kiacu(ukaiyja riarojaurTe,
UCTO TaKa, ce JAeNaT Ha Upociu, gepusupanu (u3eeqgeHu), cloxdcenu u upegurc-
HO-CYy¢huKcHU Tnaionu.

1. Tpoctu riaroau (folje t€ parme) He ce cocTaBeHH O APYTH 300pOBU:

la-j, ble-j, méso-j, thye-j, hap, mbyll, shétit n np.
2. JlepuBupanu riaroju (folje t&€ prejardhura) ce cocraBenu, riaBHo,
OJ1 IMEHKH, O] CAMHTE TJIArOJIA, HO ¥ OJT MPUAABKU. (ATaJIny U APYTH,
2002). Ha nip. pun-o-j, vul-os, uj-it, pér-hap, sh-qep, z-bukur-o-j u np.

3. Cuaoxenn raaromau (folje t€ pérbéra) ce Bo man 6poj Bo anbaHCKUOT
jasuk. [maBHO THe ce cocTaBeHHU O MPUJIOT U TJaron: mirékuptoj,
mirémbaj, mirépres, keqkuptoj, keqtrajtoj, keqpérdor, buzégesh,
duartrokas, udhéheq u np.

4. Ilpeduxcno-cypuxcuu rnarosum (folje t€ pérngjitura) ce cocraBeHn

oIl CBp3yBame Ha efHa dpasa: pérballoj < pér ballé, pérvetésoj < pér
vete, mésyj = mé sy vérej < vé re, bézaj < béj za n nip.

CnuuHocTa Ha oziendara Ha IIaroJuTe BO JBAaTa ja3uKa BIIUjae TUE JIECHO
7la ce TPero3HaBaar.

AHIIUCKHATE U an0aHCKHU CEeTalllHU BPEeMHEba Ce €THAKBH CIIOPE] Hauu-
HOT Ha popMUpame.

Present Simple / Koha e tashme:

CeraurHoTo BpeMe BO al0aHCKHOT ja3uK ce 00Bp3yBa HAa CHHTETHYEH HAYUH
co ynorpeba Ha cypukcu. Ha mp.:

No one here calls me soldier. = Askush kétu s 'mé thérret ushtar.

OBOj (hakT UM OBO3MOXKYBa Ha M3yIyBaYUTE TOJIECHO Ja J0jaaT 10 COOI-
BeTHaTa (popma Ha eneH riaron. MHaky, ctaHyBa 300p 3a pa3iuyHu CyQHUKCH,
HO, CEellaK, MOTMHUPAjKH C€ Ha TPaMaTHYKUTE TPaBUIIa BO aHIIMCKHOT ja3HWK,
MOXe€ Ja C€ J10j/1€ A0 TOJIECHO MPETo3HaBame Ha IIarojInTe.

Mako e mocTUrHAT Mporpec BO MPENo3HaBamke Ha TPETOTO JIMIE Ha Tiia-
TOJIUTE OJI IPETTECTOT BO MOCTTECT | M MOCTTECT 2, BUAJUBO € JIeKa MOCTOU
MaJi Opoj HETOYHH OJITOBOPH, a CONUIEH OpOj oAroBopu co antepHaruBara HE
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3HAM. IIpernocraByBame jieKa 10 TOa JOILIO U CIIOPE]] Pa3IMYHOCTUTE IITO
MOCTOjaT Mer'y aHIIMCKUOT U aJI0AHCKUOT ja3HK.

Bo aHMIMCKUOT ja3UK HEOIIXOAHO € MPUCYCTBOTO HA MOAMETOT (BPIIUTEIOT
Ha JIeJCTBOTO), HO BO aj10aHCKUOT He Mopa Ja oune taka. Criopen cyduxcure
LITO UM C€ JI0/laBaaT Ha IJIarojuTe, ce noapasoupa nogmerot. Ha mp.:

He lives with his parents for a long time. = Jeton me prindérit e tij
njé kohé té gjaté.

OBa e J0BOJICH JI0Ka3 JIeKa BP3 M3YyUyBambeTO Ha alI0AaHCKHOT ja3uK KaKo
TPET ja3WK Kaj MaKEAOHCKUTE M3ydyBaud HE BIHjae CaMO MajYMHHOT jasWK,
TYKY U BTOPUOT YCBOCH ja3uK (BO HALIHOT CIIy4aj aHIIIUCKUOT), OUJIEJKU U BO
MaKeJIOHCKHOT ja3uK BPIIUTEIIOT HA JIEJCTBOTO MOXE Ja Ce Mmoapa3zdoupa of
cydukcure mTo v Jo6uBa riaronot. Ha mp.:

Yecito Tu iioceitiysa nej3unuite poguunu. = Shpesh i viziton familjarét e saj.

3akiay4ok

Ox cipoBEICHUOT EKCIIEPUMEHT IITO KaKO IMIaBHA ajlaTKa T'o MMaIe To-
y4yBambeTO CO 00paboTKa Ha MHITYT, 3a0elIe)KyBaMe JieKa MHCTPYKITHjaTa oere
JISIIYMHO YCIIEIIHA U JIeKa ja3udHara CTPyKTypa — popmara 3a TpeTo JIHIe
CeTalrHo BpeMe, ISITyMHO € YCBOCHA. [ OpeHaBe/icHaTa ajlaTKa ce MoKaa Kako
yCIIeNIHa, HO 3a J1a OHJe IeTOCHO YCIeIHA U IPUMEHIIMBA BO HACTaBara Mo
aJI0aHCKH ja3uK, Tpeba J1a ce HampaBar yIITe HCTPaKyBama IITO Ke ja TIOTBP-
JyBaaT HEj3WHATa peajHa BPETHOCT.
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Vildane Seljmani

THE INFLUENCE OF THE ENGLISH LANGUAGE ON
LEARNING ALBANIAN LANGUAGE AMONG MACEDONIAN
STUDENTS

Abstract

Acquisition of a foreign language is a process in which people learn a foreign
language in addition to their native language. A foreign language is a term used
to describe the acquisition of any language after the native language is acquired .
Over the past three decades, the number of different theories for foreign language
acquisition has increased in order to make explanations available on how language
learning takes place, to correctly identify the variables responsible for foreign lan-
guage acquisition, and to provide assistance for foreign language teachers. Theories
of foreign language acquisition have been developed in conjunction with theories
of native language acquisition. Linguistic studies were focused on foreign language
acquisition, trying to learn how can be it acquired, describing the different levels
of development, and carefully considering whether the acquisition of a foreign lan-
guage follows the same way as the acquisition of the native language.

Key words: impact, learning, second language, third language, cause, solution
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